Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 79

Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - Ps 79 - 83
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1. miz’mor 'Asaph ba’u goyim b'nachalatheak
tim’u 'eth-heykal samu ‘eth-Y’rushalam I""iim.
A Lament over the Destruction of Jerusalem, and Prayer for Help.
A Psalm of Asaph.

Ps79:1 O , the nations have come into Your inheritance;
they have defiled temple; they have laid Yerushalam in ruins.

<78:1> WaApos 1@ Acad.

‘O Beds, MABooav €Bvm els v kKAmpovopiav cov,

éplavav Tov vaov Tov dyLov oov, €ébevto Lepovoadnp els dmwpoduldkiov.
n Y : povoadny p

1 Psalmos tp Asaph.
A psalm to Asaph.

Ho , €lthosan ethneé eis tén kléronomian sou,
(0] , come nations into your inheritance;
emianan ton naon , ethento Ierousalém cis oporophylakion.
they defiled temple ; they made Jerusalem as a storehouse of fruits.
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2. nath’nu ‘eth-nib’lath "abadeyak
ma’akal ""oph hashamayim b’sar chay’tho-‘arets.

Ps79:2 They have given the dead bodies of Your servants
for food to the birds of the heavens,
the flesh of the beasts of the earth.

2> éBevTo Ta Bvmorpala TOV 3ovAwv cov BpopaTta Tols meTELVols Tod ovpavod,
Tas odpkas TOV 0otwv gov Tols Bnplots THs yis*
2 ethento ta thnésimaia ton doulon sou

They made the decaying flesh of your servants

bromata tois peteinois tou ouranou,
foods for the winged creatures of the heavens;

tas sarkas tois theriois tés ges;
the flesh of for the wild beasts of the earth.
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3. shaph’ku damam kamayim s’biboth Y'rushalam w’eyn qober.
Ps79:3 They have poured out their blood like water round about Yerushalam;
and there was no one burying them.
3> étéyeav 10 atpa adTdV ds Bdwp kVKAW Iepovaalmnp, kai odk Mv 6 BdmTwv.
3 exechean to haima auton hos hydor
They poured out their blood as water

kykld Ierousalém, kai ouk ¢n ho thapton.
round about Jerusalem; and no one burying them.
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4. hayinu cher’pah lish’keneynu wageles lis’bibotheynu.

Ps79:4 We have become a reproach to our neighbors,
and mockery to those around us.

4> éyevnnpev dverdos Tols yelToowv Mpdv,
p.vK'r'rlpLO'p,bs Kol x)\evo.orp.bs TOlS K()K)\q) IOV,
4 egenéthémen oneidos tois geitosin hemon,

We became scorn to our neighbors;

kai chleuasmos tois kykly hemon.
for and taunting by the ones round about us.
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5. ‘ad-mah te’enaph lanetsach tib' " ar - qin’atheak.
Ps79:5 How long, O ? Shall You be angry forever?
Shall Your jealousy burn ?
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5> €ws ToTE, KVPLE, OpyLabnom els TENOS, ékkavBnoeTar ms TOp 0 [HAOs oov;
5 heos pote, , orgisthése eis telos,
For how long, O ? Shall you be provoked to anger to the end?

ekkautheésetai ho zélos sou?
Shall burn your zeal?
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6. sh’phok chamath’ak ‘cl-hagoyim lo’-y'da uak
w' al mam’lakoth b'shim’ak lo’ qara’u.
Ps79:6 Pour out Your wrath the nations do not know You,
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and the kingdoms do not call upon Your name.
” \ 9 / 9 \ \ \ ’ ’
<6> ékyeov TN opyMv cov émi €Bvm Ta p1 ywwookovTa ce
9N ’ (3} \ ¥ /7 9 9 4
kal €m Bactlelas, al T0 Svopa cov ovk €mekaléaavTo,

6 ekcheon tén orgen sou ethné ta me ginoskonta
Pour out your anger nations, the ones not perceiving !

kai basileias, to onoma sou ouk epekalesanto,
and kingdoms in your name they called not upon.
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7. i ‘akal ‘eth-Ya aqgob w'eth-nawehu heshamu.
Ps79:7 they have devoured Yaaqob (Jacob) and laid waste his habitation.

(74 /’ \ \ \ ’ 9 ~ 9 /’
<> 81 kaTepayov Tov IakwP kal Tov Té6TOV adTOD Mppwoav.

7 katephagon ton Iakob kai ton topon autou érémosan.
they devoured Jacob, and his place made desolate.
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8. ‘al-tiz’kar-lanu “awonoth ri’'shonim maher y’qad’munu rachameyak ki dalonu m’od.

Ps79:8 Do not remember the iniquities of our forefathers us;
let Your compassion come quickly to meet us, we are brought very low.

&> 7 pvnobfis Hudv avopldv apyalwv:
'raxf) "lTpOK(I.T(l.)\(LBéT(DO‘(Lv 'f]p.&s oL oi,K'rl,pp.of, oov, OTL é‘rr’rmxeécap.ev G¢68pa.
8 mé mnésthés hemon anomion archaion;g

You should not remember our lawless deeds of old.

tachy prokatalabetosan hémas hoi oiktirmoi sou, eptocheusamen sphodra.
Quickly let be first to take us your compassions! we are poor exceedingly.
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9. “az'renu yish” enu «o!-d’bar k’bod-sh’'meak
w’hatsilenu w'kaper “al-chato’theynu I'ma an sh’'meak.

Ps79:9 Help us, O ['] of our salvation, the matter of the glory of Your name;
and deliver us and atone our sins for Your name’s sake.
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9> BonBmoov Mpiv, 6 Beds 6 cwtp NMUdV: Eveka Ths d0&mns Tod dvopaTods oov,
KVpLe, pOoal Mpas kal LAachnT Tals apaptiats Npdv éveka Tod 6vORATOS Cov,
9 boétheson hémin, ho ho sotér hémon; heneka tes doxés tou onomatos sou,

Help us, O our deliverer, because of the glory of your name!
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, hrysai hemas kai hilasthéti tais hamartiais hemon heneka tou onomatos sou,
(0] , rescue us, and atone our sins, because of your name!
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10. lamah hagoyim ‘ayeh yiuada®
giim I""eyneynu niqg’math dam-"abadeyak hashaphuk.

Ps79:10 Why the nations say, Where is ?
Let there be known the nations in our sight,
vengeance for the blood of Your servants which has been shed.

10> pnmote elmwowv Ta €Qvm Ilod éoTv 6 Beds adTOV;
\ U 9 ~ ” 9 4 ~ b ~ e ~
kal yvoodnte év Tols éBveowv évarmov Tdv 6dBaApdv Mpdv

4 ~ ~ / ~ 4
1 €kdikmois Tod alpaTos TOV SoVAwV cov ToDd EkkeyvpEvoL.

10 me ta ethné Pou estin ?
Lest the nations, Where is ?
kai gnosthéto cn tois ethnesin ton ophthalmon hémon
then let it be known the nations, our eyes,

hé ekdikesis tou haimatos ton doulon sou tou ekkechymenou.
the vengeance for the blood of your servants being poured out!
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11. tabo’ yak ‘en’qath ‘asir k’godel z’ro"ak hother b’ney th'muthah.

Ps79:11 Let the groaning of the prisoner come You;
according to the greatness of Your power preserve the sons of death.

A1> eloerBdTw évarmov gov 6 oTEVAYPLOS TOV TETEINUEVOV, KATA TV LEYAADOVVNY
70D Bpaxlovds ocov mepLmolmoal Tovs viovs TdV TebavaTopévov.
11 eiselthato sou ho stenagmos ton pepedémenon,
Let enter you the moaning of the ones being shackled!
kata tén megalosynén tou brachionos sou
According to the greatness of your arm
peripoiésai tous huious ton tethanatomenon.
protect the sons of the ones being put to death!
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12. w’hasheb [ish’keneynu shib’ athayim ‘el- cher’'patham
cher’'phuak .
Ps79:12 And return (o our neighbors sevenfold into the reproach
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with they have reproached You, O (Master).
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<12> 4m6dos Tols yelToowv Mdv €émTamiaciova els TOV KOATOV AOTOHV
TOV OVELSLOPLOV adTOV, OV OVeLdLody o€, KUpLE.

12 apodos tois geitosin hemon heptaplasiona eis
Repay to our neighbors seven-fold into !

ton oneidismon auton, oneidisan se,
for their scorning they berated you, O
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13. wa’anach’nu “am’ak w’ mar’ ithek nodeh I'ak
I’dor wador n’saper t’hilatheak.

Ps79:13 So we Your people and of Your pasture shall give thanks
You ; to generation and generation we shall tell of Your praise.
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13> Mpels 8e Aads oov kal mpdPaTa THs Vops cov
avBopodoymoopeda ool ets Tov aldva,

\ \ \ ~ \ 4
€ls yeveav kal yeveav é€ayyelodpev TMv aivesiv cov.

13 hémeis de laos sou kai tés nomes sou
we are your people, and of your pasture.
anthomologésometha soi ,
We shall confess to you, H

eis genean kai genean exaggeloumen tén ainesin sou.
for generation and generation we shall declare your praise.
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